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New York, 1989

Stuart Spencer ki nem állhatta a szállodai szobáját. Mindössze annyit tudott a javára írni, hogy Londonban maradt felesége itt nem nyaggatja a diétája miatt, így nyugodtan kiélvezhette a szobaszolgálattól rendelt klubszendvics minden egyes falatját.

Stuart pocakos, kopaszodó férfi volt, ám mindama jókedv nélkül, melyet a hasonló testalkatú férfiaktól már-már elvár az ember. Ehhez nagyban hozzájárult hólyagosra tört sarka és múlni nem akaró náthája. Miután félig kiürítette a csészéjét, ismét megfordult a fejében az a kissé soviniszta gondolat, hogy az amerikaiak, ellentétben az angolokkal, akárhogy is próbálkoznak, egyszerűen képtelenek tisztességes teát főzni.

Forró fürdőre, egy normális Earl Grayre, valamint egyórányi nyugalomra vágyott, de az ablaknál álló, türelmetlen férfi láttán attól tartott, el kell telni némi időnek, mire mindhármat megkapja… Talán nem is kevésnek.

– Megjöttem, hogy a fene enné meg – figyelte mogorván, ahogy Philip Chamberlain elhúzza a függönyt.

– Gyönyörű a kilátás – bámulta Philip a szemközti épületet. – Egészen otthon érzem magam.

– Hadd emlékeztesselek, Philip, hogy nem szeretem télen átrepülni az Atlanti-óceánt. Mi több, Londonban hegyekben állnak az asztalomon a papírok. Főleg miattad és az apró stiklijeid miatt. Ha nem túl nagy kérés, akkor gyorsan áruld el, hogy mit vársz tőlem.

Philip továbbra sem vette le a szemét a látványról. Annak ellenére, hogy ő ragaszkodott hozzá, nyugtalanította ennek a félhivatalos találkozónak a végeredménye, ám ebből semmi sem látszott. Úgy viselkedett, mint akinek tökéletesen sikerült megőriznie a hidegvérét.

– Mindenképpen elviszlek valami előadásra, Stuart, amíg itt vagy. Mondjuk egy musicalre. Ahogy vénülsz, úgy leszel egyre savanyúbb és savanyúbb.

– Nekem így is jó.

Philip visszaengedte a függönyt a helyére, majd megfordult, és nyugodt léptekkel Stuart felé indult. Az elmúlt néhány évben mindenről beszámolt neki, ami csak történt vele. A foglalkozása magabiztos fellépést követelt. Mindössze harmincöt éves volt, ennek ellenére negyedszázadnyi gyakorlatot tudhatott maga mögött. London szegénynegyedében látta meg a napvilágot, de már gyermekkorában rájött, hogyan tudja meghívatni magát az előkelő társasági eseményekre. Ez nem számított kis teljesítménynek azokban az időkben, amikor a brit arisztokrácia igyekezett minél nagyobb távolságot tartani a közönséges emberek döntő többségével. Tudta, mit jelent az éhség, de azt is, milyen érzés megtölteni a gyomrát a legfinomabb kaviárral, és mivel ez jobban tetszett neki az éhkoppnál, úgy döntött, minél többször élvezni akarja. Jól csinálta, nagyon is jól, ám a sikert nem adták ingyen.

– Van egy üzleti ajánlatom, Stuart. Persze rajtad áll, hogy elvállalod, vagy sem – ült le Philip, és magának is töltött egy csésze teát. – Tudod, hogy az elmúlt években sokat segítettem neked.

Spencer beleharapott a szendvicsébe, és csak remélte, hogy Philiptől és a szokatlan ízektől nem fordul fel a gyomra.

– Tovább akarod növelni a bevételeidet?

– Megfordult a fejemben, de nem egészen erre gondoltam – villantotta fel elbűvölő mosolyát Philip, mellyel szinte mindig sikerült célt érnie. Igen, erre is képes volt. – A kérdés az, hogy tudsz-e ajánlani egy, az Interpol alkalmazásában álló ügyes tolvajt? Olyat, aki megéri az árát?

Spencer szipogott, majd előhúzta a zsebkendőjét, és kifújta az orrát.

– Időről időre felbukkannak ilyen emberek az ismerőseim között.

Philip arra gondolt, vajon Stuartnak feltűnt-e, hogy ezúttal nem használta a „visszavonult” jelzőt a „tolvaj” előtt. Mindenesetre nem igazította ki a mondatot.

– Nem úgy tűnik, mintha meg akarnál dicsérni – tette hozzá.

– Nem azért jöttem, hogy a fejed simogassam, Philip. Egyszerűen csak tudni akarom, mi volt olyan átkozottul fontos, ami miatt a tél kellős közepén Londonból azonnal New Yorkba kellett repülnöm.

– Lehet szó kettőről?

– Két micsodáról?

– Tolvajról, Stuart – emelt fel Philip egy háromszögletű szendvicset. – A korpás kenyeret is meg kellene kóstolnod.

– Mire készülsz?

Sok minden múlt az elkövetkező néhány percen, de Philip mindig is sokat gondolt a jövőjére. Képes volt pillanatok alatt megtervezni az akcióit. Ugyanis ő is kitűnő tolvajnak számított. Stuart Spencer kapitány embereit London sötét sikátoraiból és zsákutcáiból Párizsba csalta, Párizsból Marokkóba, és így tovább, mindig oda, ahol a következő nagy fogás várta őket. Majd egyszer csak gondolt egyet, és száznyolcvan fokos fordulattal nem vezette tovább az orránál fogva Spencert és az Interpolt. Inkább nekik kezdett dolgozni.

Emlékeztette magát, hogy ezt a döntést annak idején pusztán üzleti megfontolásból hozta. Számba vette az esélyeit, a lehetséges profitot, és úgy ítélte, hogy abban a helyzetben ez a legjobb döntés, amit hozhat. Most viszont személyes ügy vezette.

– Tegyük fel, hogy ismerek egy különösen ügyes tolvajt, akit az Interpol már tíz éve üldöz. Most úgy döntött, visszavonul, és hogy ne zaklassák tovább, kész felajánlani a szolgálatait az Interpolnak.

– Az Árnyékról beszélsz.

Philip gondosan lesöpörte a morzsát a kezéről. Mindig odafigyelt az efféle részletekre.

– Tegyük fel.

Az Árnyék. Spencer azon nyomban megfeledkezett sajgó sarkáról és az időeltolódás miatt érzett fáradtságról. Az Árnyékként ismert tolvaj több millió dollárnyi ékszerre tette rá a kezét az elmúlt tíz évben, és hiába loholt a nyomában, valahogy mindig sikerült kicsúsznia a markából. Másfél éve vetődött fel az ötlet, hogy más tolvajok segítségével próbálják felkutatni. Az ismerősei közül csupán Philip Chamberlain tudta felülmúlni. Az az ember, döbbent rá hirtelen haraggal, akiről eddig azt hitte, jól ismeri.

– Ezek szerint tudod, ki az Árnyék. Vigyen el az ördög! Mindig is tudtad, ki ő, és hol kellene keresnünk – ragadta meg az asztalt. – Tíz év. Tíz éve üldözzük a fickót. Te pedig hónapok óta az orrunknál fogva vezetsz bennünket. Azért kaptad a pénzed, hogy rájöjj, ki ő és hol találjuk meg. Nem csináltál semmit. Hiszen mindvégig tudtad a választ.

– Talán igen – nyújtotta ki hosszú művészujjait Philip. – Talán nem.

– Legszívesebben bedugnálak egy cellába, és a Temzébe dobnám a kulcsot!

– De nem teszed meg, mert úgy szeretsz, mintha a fiad lennék.

– Van fiam, te átkozott!

– De nem olyan, mint én – billent hátra a székkel Philip, és folytatta. – Ugyanazt kínálom, mint amiben öt éve már megegyeztünk. Amikor megvilágosodtál, miszerint sokkal kifizetődőbb felbérelni a legjobbat ahelyett, hogy üldöznéd.

– Azzal bíztalak meg, hogy kapd el a fickót, nem pedig azzal, hogy egyezkedj vele. Ha tudod a nevét, akkor én is tudni akarom! Akárcsak a személyleírását. Tények kellenek, Philip, nem pedig feltételezések!

– Nincs a kezedben semmi – vágott közbe hirtelen Philip. – Elpazaroltál tíz évet az életedből, és az eredmény egy nagy büdös semmi, és attól nem lesz belőle valami, ha kilépek az ajtón.

– Te még mindig megmaradsz nekem – közölte kereken Spencer, mire Philip összevonta a szemöldökét. – Akinek olyan kifinomult az ízlése, mint neked, roppant utálatos helynek találja a börtönt.

– Most fenyegetsz? – borzongott meg egy pillanatra Philip, és karba fonta a kezét. Nyugodt tekintetén látszott, hogy azt hiszi, Spencer csupán blöfföl. – Elfelejtetted? Az egyezségben szerepelt a büntetlenség.

– Te szegted meg a szabályokat. Áruld el a fickó nevét, Philip, és hagyd, hogy végezzem a munkám.

– Az a bajod, Stuart, hogy nem tudsz nagyban gondolkodni. Két marokkal szórom eléd a gyöngyöt, de te mindössze néhány darabot kapsz el. Mi történik, ha rács mögé dugod az Árnyat? Lesz egy tolvajod a börtönben. Szerinted ezzel bármit is sikerül visszaszerezned abból, amire tíz év alatt rátette a kezét?

– Erről szól az igazságszolgáltatás.

– Igen.

Spencer rádöbbent, hogy Philip hangja megváltozott, és a beszélgetés folyamán először lesütötte a szemét, de nem azért, mert szégyellte magát. Nem. Túlságosan jól ismerte Philipet ahhoz, hogy ez akár csak megforduljon a fejében.

– Valóban erről szól – folytatta Philip, és felállt. Túlságosan izgatott volt ahhoz, hogy nyugodtan üljön a helyén. – Amikor megbíztál, hogy derítsem ki az Árnyék kilétét, azért vállaltam el, mert engem is érdekelt, és az eltelt idő alatt az érdeklődésem egyre csak nőtt. Tegyük fel, de továbbra is csak elméletileg, hogy tudom, ki ez az Árnyék. Beszéljünk egy kicsit arról, hogyan fordíthatnád a saját hasznodra ezt a páratlan tehetséget. Persze ehhez elengedhetetlen, hogy ő is büntetlenséget kapjon – és tudta, hogy ennél tovább nem mehet. Az évek során Spencer és közte kialakult egyfajta kelletlen tisztelet, de tisztában volt azzal, hogy Stuart sohasem térne le az általa helyesnek vélt keskeny ösvényről.

– Egy kicsit? Az a gazember még nálad is többet lopott!

Philip felvonta a szemöldökét, majd lesöpört egy morzsát a zakója ujjáról.

– Nem kell sértegetned. Ha összeszámoljuk, mekkora értékben loptam drágaköveket, nincs ember a Földön, aki megelőz.

– Büszke vagy magadra, mi? – pirult ki sokat sejtetően Spencer arca. – Márpedig nem hiszem, hogy túlságosan büszkének kellene lenned arra, hogy megloptál másokat.

– Remekül rávilágítottál a kettőnk közti különbségre.

– Bemászni az ablakokon, sötét sikátorokban üzletelni…

– Kérlek, ha így beszélsz, egészen elérzékenyülök, de mielőtt folytatod, számolj el tízig, Stuart! Nem szeretném, ha engem okolnál, amiért felment a vérnyomásod – emelte fel ismét a teáskannát. – Azt hiszem, eljött az ideje, hogy eláruljam, módfelett tiszteltelek, miközben egyik zárat nyitottam ki a másik után. Ha az idő előrehaladtával nem kerülsz egyre közelebb és közelebb hozzám, szerintem még mindig azt csinálnám. Nem szégyellem a múltam, legalábbis nem jobban, mint azt, hogy átálltam a barikád másik oldalára.

Eddigre Stuart lehiggadt annyira, hogy megigya a teáját.

– Most nem az számít, hogy hol állsz – ennek ellenére hízelgett neki Philip vallomása. – Csak az, hogy pillanatnyilag nekem dolgozol.

– Nem felejtettem el – fordult Philip az ablak felé. Tisztán, de erőtlenül sütött a nap, és nagyon várta már a tavaszt. – Visszatérve az eredeti témához – pillantott Stuart felé –, mint hűséges és odaadó alkalmazottad, kötelességemnek érzem, hogy tájékoztassalak, ha feltűnik egy ehhez hasonló remek lehetőség.

– Egy tolvajról beszélsz.

– Igen, de nem valami közönséges tolvajról – mosolyodott el szélesen Philip. – Mi több, fogadni merek, hogy nemcsak te, de egyetlen nyomozó sem került még csak a közelébe sem – hajolt előre, és némileg komolyabban folytatta. – És a jövőben sem fog, Stuart. Erről kezeskedem.

– Nemsokára ismét lépni fog.

– Többé már nem.

– Honnan veszed?

Philip összefonta a karját. Ujján megcsillant a jegygyűrű.

– Személyesen gondoskodom róla.

– Milyen kapcsolatban állsz vele?

– Ezt nehéz elmagyarázni. Figyelj rám, Stuart. Öt éve álltam melléd, azóta neked dolgozom. Többnyire mocskos feladatokkal bíztál meg, sőt egyszerre voltak mocskosak és veszélyesek. Ennek ellenére eddig még nem kértem tőled semmit. Most viszont kérek: legyél egy kicsit elnézőbb.

– Nem tudom garantálni…

– Nekem a szavad is elég – hallgattatta el Philip. – Viszonzásképp visszaszerzem neked azt a Rubenst. Még a kisujjadat sem kell mozdítanod. Ráadásul olyan politikai erő birtokába jutsz, ami jól jöhet egy-egy kényes helyzetben.

Spencer mindig gyorsan összeadta az egyet a kettővel.

– A Közel-Keletre célzol?

Philip feltöltötte a csészéjét, majd vállat vont.

– Tegyük fel – mindenképpen a Rubens és Abdu felé akarta terelni a beszélgetést, ám még nem állt szándékában felfedni az összes lapját. – Mondjuk úgy, hogy a tőlem kapott információval Anglia a megfelelő pillanatban kellő nyomást gyakorolhat arra, akire kell.

Spencer szigorú pillantást vetett Philipre. Váratlanul roppant távol kerültek a gyémántoktól, rubinoktól, a bűntől és a bűnhődéstől.

– Túlságosan magasra akarsz kapaszkodni. Csak meg ne üsd magad, amikor lezuhansz!

– Köszönöm, hogy így törődsz velem – dőlt hátra Philip, miközben érezte, hogy Spencer dühe lassan elpárolog. – Biztosítalak, hogy pontosan tudom, mit csinálok.

– Veszélyes játékba kezdtél.

Az eddigi legveszélyesebbe, gondolta Philip. Amely egyben a legfontosabb is.

– Viszont ebben mindketten nyerhetünk, Stuart.

Spencer megborzongott. Felállt, kinyitott egy üveg Scotchot. Kimért magának egy hatalmas adagot, majd röpke tétovázás után egy másik öblös poharat is megtöltött.

– Mondj el mindent, amit tudsz, Philip. Megteszem, ami tőlem telik.

Philip egy pillanatig mérlegelte a szavait.

– A kezedbe teszek mindent, ami fontos nekem. Ezt jól vésd az eszedbe, Stuart! – tolta félre a teáját, és elfogadta a feléje nyújtott whiskyt. – Akkor láttam a Rubenst, amikor Abdu király kincseskamrájában jártam, Jaquirban.

Spencer nyugodt szeme kerekre tágult a meglepetéstől.

– Mi a fenét kerestél a király kincstárában?

– Ez hosszú történet – emelte Stuart felé a poharát Philip, majd kortyolt egy hatalmasat. – Jobb, ha az elején kezdem. Phoebe Springgel.


MÁSODIK FEJEZET

Jaquir, 1968

Adrianne izgalmában nem tudott aludni. Összegömbölyödve figyelte az órát, ahogy a mutató lassan vánszorog az éjfél felé. Közeledett a születésnapja. Az ötödik. A hátára fordult, és szorosan átölelte saját magát. Mindenki aludt a palotában, de tudta, hogy néhány óra múlva felkel a nap, és a müezzin felkapaszkodik a mecset csúcsára vezető csigalépcsőn, hogy imára szólítsa a híveket. Akkor valóban kezdetét veszi élete legszebb napja.

Délután zene szól majd, megajándékozzák, és tálcaszám hordják elé a csokoládét. A nők felveszik a legcsinosabb ruhájukat, és még táncolni is fognak. Mindenki eljön: nagymama, aki folyton mesél valamiről; Laifa néni, aki mindig kedvesen mosolyog rá, és magával hozzá Duját is; Favel, aki olyan vidáman tud nevetni. Adrianne elmosolyodott. A női szárny visszhangzik majd a nevetéstől, és a vendégek mind megdicsérik, milyen csinos.

Mama megígérte, hogy különleges nap vár rá, ami egyes-egyedül róla szól. Az apja megengedte, hogy délután lemenjenek a partra. Nemrég kapott egy szivárványszín selyemruhát. Adrianne az ajkába harapott, és az anyja felé fordította a fejét.

Phoebe aludt. Márványfehér, ez egyszer békés vonásain megcsillant a holdsugár. Adrianne odavolt az éjszakákért, amikor az anyja megengedte neki, hogy mellette aludjon a hatalmas, puha ágyban. Ritkán volt része ebben az élvezetben. Ilyenkor befészkelte magát Phoebe karjai közé, és hallgatta a New Yorkról és Párizsról szóló meséket. Időnként még együtt is kacagtak.

Adrianne óvatosan, nehogy véletlenül felébressze, megsimogatta az anyja haját. Az érintése valósággal megbabonázta. Úgy tűnt, mintha eleven tűz ömlene végig a párnán. A benne szunnyadó nő már ötévesen is irigyelte ezt a tüneményt. Neki sűrű, fekete haja nőtt, mint mindenkinek Jaquirban. Egyedül Phoebe-nek volt fehér a bőre és vörös a haja. Egyedül ő született Amerikában. Jobban mondva Adrianne is félig amerikainak számított, ám ezt Phoebe csakis akkor emlegette, amikor kettesben maradtak.

Az apját mindig is dühítette az efféle beszéd.

Adrianne-t remekül kitanították, hogyan kerülje a kényes témákat, melyek bosszantották az apját, habár el sem tudta képzelni, miért borul el a tekintete, és szorítja össze a száját, ha emlékeztetik rá, hol született a felesége. Aki filmcsillag volt. Adrianne nem igazán tudta, mit jelent a szó, de tetszett neki a csengése. Filmcsillag. Mindig úgy képzelte, hogy egy ragyogó pontra utal a koromsötét égbolton.

Az anyja régen csillag volt, akiből királyné lett. Abdu ibn Faisal Rahman al-Jaquirnak, a sejkek sejkjének, Jaquir uralkodójának az első felesége. Kék szemével és telt ajkaival ő volt a legszebb nő a világon. Kimagaslott a többi háremhölgy közül, akik úgy festettek körülötte, mint holmi apró, fontoskodó madárkák. Adrianne leghőbb vágya volt, hogy boldognak lássa az anyját. Most, hogy ötéves lett, remélte, megérti végre, miért tűnik oly sokszor szomorúnak, és miért sír, amikor azt hiszi, hogy senki sem látja.

Jaquirban igyekeztek megóvni a nőket mindentől. A háremhölgyeknek nem kellett dolgozniuk, és semmiféle gond nem gyötörte őket. Mindent megkaptak – csodaszép helyen éltek, és a legfinomabb parfümökkel illatosították magukat. Az anyja is rengeteg gyönyörű ruhával és ékszerrel büszkélkedhetett. Ráadásul az övé volt a Nap és a Hold.

Adrianne lehunyta a szemét, és maga elé képzelte az anyja nyakláncát. A Napnak nevezett hatalmas gyémánt szemkápráztatóan ragyogott a kisebb, mégis megfizethetetlen értéket képviselő gyöngy, a Hold mellett. Ráadásul Phoebe megígérte, hogy egy nap majd ő fogja viselni.

Amikor felnő. Adrianne csendben hallgatta az anyja nyugodt lélegzését, miközben gondolatai egyre csak az elkövetkező nap körül forogtak. Egyszer felnő, és már nem kislány lesz, hanem igazi nő, aki csadort visel. Kiválasztják a férjét, akihez hozzámegy. Az esküvőjén a nyakába akasztja a Napot és a Holdat, és odaadó, termékeny hitvese lesz az urának.

Meghívja partira az idősebb asszonyokat, és cukormázas süteménnyel kínálja a vendégeit, miközben a szolgák egyre csak hordják a csokoládéval megrakott tálcákat. A férje jóképű lesz és erős, akárcsak az apja. Talán egy igazi király, aki mindenek fölé emeli majd.

Adrianne csavargatni kezdte hosszú haját, és egyre inkább elálmosodott. A férje szeretni fogja. Éppen úgy, ahogy az apja is szereti. Ő pedig cserébe egészséges fiúgyermekekkel ajándékozza meg, hogy a többi asszony irigyelje és tisztelje. Nem akarta, hogy szánakozva nézzenek rá, mint az anyjára szoktak.

Az ajtó hirtelen kinyílt, és rézsútos fénycsík vetült a padlóra. Ez kiűzte az álmot a szeméből. A külvilágot eltakaró, sűrű fátylon át is látta a közeledő árnyat.

Először szeretet öntötte el, majd hirtelen rátört a félelem, mint mindig, amikor az apja közelébe került.

Tudta, hogy haragudni fog rá, ha itt találja az anyja ágyában. A háremben senki sem titkolt semmit, így Adrianne fülébe is eljutott, hogy amióta az orvosok szerint Phoebe nem tud már több gyermeket szülni, az apja egyre ritkábban látogatja meg éjszaka. Arra gondolt, talán csak azért jött, hogy vessen rá egy pillantást. Hogy megcsodálja a szépségét. Ám ahogy közeledett a sejk, úgy szorította egyre jobban és jobban a torkát a félelem. Halkan, de annál gyorsabban lecsusszant az ágyról, és elbújt az árnyékban.

Abdu félrehúzta a fátylat. Még azzal sem törődött, hogy becsukja maga mögött az ajtót. Hiszen őt senki sem merészelné megzavarni.

Phoebe haján és arcán megcsillant a holdsugár. Abdu istennőnek látta, akárcsak akkor, amikor első ízben pillantotta meg. Amikor az arca megtöltötte a képernyőt, és csak úgy áradt felé kihívó szépsége. Phoebe Spring, az amerikai színésznő, akire férfiak milliói vágytak. Abdu hozzászokott, hogy mindenből a legszebbet, a legnagyobbat és a legdrágábbat kapja. Még soha senkit nem kívánt annyira, mint akkor Phoebe-t. Megkereste, és úgy udvarolt neki, ahogy azt a nyugati nők elvárják. Később pedig királynévá tette.

Phoebe annyira megbabonázta, hogy eldobta ősi örökségét, megtagadta népe szokásait, és feleségül vett egy nyugati nőt. Egy keresztény színésznőt. Ám utolérte a megérdemelt büntetés. Phoebe mindössze egyetlen gyermeket tudott szülni neki. Ráadásul lányt.

Ennek ellenére továbbra sem csitult benne a vágy. Terméketlen méhe ellenére is lenyűgözte Phoebe szépsége. Még akkor is őt akarta, amikor az iránta érzett szerelem undorba fordult. Hiszen a felesége szégyent hozott a fejére, bemocskolta sharafját, a becsületét, mikor szembeszegült az iszlám tanításaival.

Akkor is őt szerette, az ő illatát érezte, és az ő nyögését hallotta, amikor más asszonyokkal töltötte az éjszakát. Ez volt az ő mindenki előtt titkolt szégyene. Már önmagában ezért gyűlölnie kellett volna. Viszont a nép előtt csakis azért nyilvánította ki Phoebe iránt érzett megvetését, amiért csupán egyetlen lánygyermeket tudott szülni neki.

Azt akarta, hogy a felesége szenvedjen, hogy fizessen meg mindenért. Éppen úgy, ahogy ő szenvedett, és ahogy neki is fizetnie kellett. Abdu megmarkolta a takarót, és heves mozdulattal félrerántotta.

Phoebe zavartan felriadt. A szíve hevesen vert. A félhomályban látta férje fölébe magasló alakját. Az első pillanatban arra gondolt, valóra vált az álma, a férje visszatért hozzá, hogy úgy szeresse, mint régen. Majd a szemébe nézett, és azonnal tudta, hogy tévedett, és szó sincs szerelemről.

– Abdu – jutott Phoebe eszébe a kislány, és gyorsan körülnézett, de az ágy üres volt. Adrianne eltűnt. Hála Istennek! – Későre jár – kezdte, de a torka annyira kiszáradt, hogy maga is alig értette, amit mondott. Igyekezett hátrébb csúszni. A teste alatt megzizzent a szaténlepedő. Abdu egyetlen szó nélkül vette le fehér kaftánját. – Kérlek – fakadt könnyekre Phoebe, habár tudta, hogy mindez hasztalan. – Ne tedd ezt velem!

– Egyetlen nő sem tagadhatja meg a férje kívánságát – és Abdunak elég volt lepillantania a feleségére, hogy elemi erővel törjön rá a vágy. Nem számít, hogy honnan jött, Phoebe már az övé volt. A tulajdona. Akárcsak az ujján viselt gyűrűk vagy az istállóban álló lovak. Megragadta a felesége hálóingét, és maga felé rántotta.

A sötétben megbújó Adrianne reszketni kezdett.

Az anyja sírt. Dulakodtak, és olyan nyelven kiabáltak egymással, amelyből egyetlen szót sem értett. Az apja meztelenül állt a holdfényben, sötét bőre csillogott a verejtéktől, de inkább a vágy fűtötte, mintsem a forró levegő. Adrianne-nek még sohasem volt szerencséje ruhátlan férfihoz, de egyáltalán nem rázta meg a látvány. Tudta, mi az a szex, akárcsak azt, mire való az apja fenyegetően előremeredő férfiassága. Arra, hogy az anyjába mártsa, és gyerekük szülessen. Azt is tudta, hogy ez az aktus kellemes érzés, és a nők mindennél jobban vágynak rá. A háremben másról sem lehetett hallani.

Az anyjának viszont már nem lehet több gyereke, és ha a szex valóban kellemes, akkor miért könyörög az apjának, hogy hagyja békén?

Adrianne szeme megtelt könnyel, miközben arra gondolt, hogy egy nőnek örömmel kell fogadnia a férje közeledését a hitvesi ágyban. Mindent meg kell neki adnia, amire csak vágyik. Boldogsággal kellene eltöltenie: kívánják, és gyermeket szülhet.

Hirtelen megütötte a fülét egy szó. Kurva. Nem tudta, mit jelent, de még az apja szájából is szörnyen hangzott.

– Hogy nevezhetsz így? – csuklott el Phoebe hangja a zokogástól. Régebben még élvezte, ahogy Abdu magához ölelte, és a bőrén megcsillant a holdfény, most viszont nem érzett mást, csak félelmet. – Sohasem feküdtem le senkivel, csak veled. Te hoztál másik asszonyt a házhoz, miután megszületett a lányunk.

– Semmit sem kaptam tőled – markolt bele Phoebe hajába Abdu. A vörös zuhatag egyszerre váltott ki belőle csodálatot és megvetést. – Sőt egy lány még a semminél is kevesebbet ér. Elég megpillantanom, és máris elszégyellem magam.

Phoebe olyan erősen vágta pofon a férjét, hogy Abdu hátratántorodott. Ám tudta, hiába gyorsabb nála, nincs hová futnia. Abdu visszaütött, majd durván letépte a hálóingét.

Minden férfi ilyen asszonyról álmodik. Phoebe úgy festett, akár egy istennő. A melle remegett, ahogy a szíve hevesen dobogott a félelemtől. Fehér bőre valósággal világított a holdfényben, csak ott vetült rá árnyék az arcára, ahol Abdu keze érte. Ha eluralta a szenvedély, kerek csípője villámgyorsan mozgott, szemérmetlenül befogadva a férfit, akit szeretett. Abdut fájdalmas vágy kerítette a hatalmába. Dulakodtak. Az asztalon álló lámpa felborult, összetört, szilánkjai beborították a padlót.

Adrianne a rémülettől mozdulatlanná dermedve figyelte, ahogy Abdu belemarkol Phoebe kerek, telt mellébe. Az anyja próbált küzdeni ellene, miközben könyörgött. Egy férfit nem utasíthat vissza a felesége, és ha mégis, akkor joga van megverni. Ez a szokás. Mégis… Adrianne erősen a fülére szorította a kezét, hogy ne hallja Phoebe sikolyát, miközben az apja föléje görnyed, és újra meg újra beléhatol.

Könnyben úszó arccal mászott be az ágy alá. A füle is megfájdult, olyan erősen szorította rá a tenyerét, ennek ellenére még mindig benne csengett az apja hörgése és az anyja kétségbeesett zokogása. A feje felett remegett az ágy. Összegömbölyödött a padlón, próbálta a lehető legkisebbre összehúzni magát. Olyan kicsire, mintha ott sem lenne.

Az erőszak szót sem ismerte, de ez után az éjszaka után már nem kellett megmagyarázni neki a jelentését.

– Nagyon csendes vagy, Addy – simított végig lánya derékig érő haján Phoebe. Addy. Abdu nem szerette becézni, ragaszkodott a sokkal szertartásosabb Adrianne-hez. Valószínűleg azért, mert elsőszülöttje lány volt, ráadásul kevert vérből. Ennek ellenére félretette muszlim büszkeségét, és elrendelte, hogy a kislány tisztességes arab nevet kapjon. A hivatalos iratokban Adrianne úgy szerepelt, mint Ad Riyahd An, ráadásul megkapta Abdu bonyolult vezetéknevét is. Most viszont Phoebe tovább becézte, és megkérdezte: – Tetszenek az ajándékaid?

– Nagyon – hazudta Adrianne. Az új ruháját viselte, de egyáltalán nem élvezte annyira, mint egy napja gondolta. A tükörben látta az anyja arcát a sajátja mellett. Phoebe gondosan kisminkelte magát, igyekezett eltüntetni a verés nyomait, ám Adrianne még így is észrevette a sötét árnyékot a szeme alatt.

– Gyönyörű vagy – fordította meg Phoebe a lányát, és magához ölelte. Adrianne-nek máskor talán fel sem tűnt volna, hogy milyen erősen szorítja, és mekkora kétségbeesés árad a hangjából. – Az én kis hercegnőm. Nagyon szeretlek, Addy! A legjobban a világon.

Virágillata volt. Akárcsak a kinti kertnek. Adrianne mélyen beszívta, miközben az anyja melléhez szorította az arcát, és megpuszilta, amikor eszébe jutott, milyen durván bánt vele az apja.

– Ugye nem mész el? Ugye nem hagysz itt?

– Honnan jut ilyen butaság az eszedbe? – tolta távolabb magától félig nevetve a lányát Phoebe, és Adrianne könnyáztatta szemébe nézett. – Mi jár a fejedben, kicsikém?

Adrianne keserűen az anyja vállára hajtotta a fejét.

– Azt álmodtam, hogy apa elküldött, te pedig elhagytál, és soha többé nem láttalak.

Phoebe keze egy pillanatra megdermedt a levegőben, majd tovább simogatta a lánya fejét.

– Csak álmodtad, drágám. Sohasem hagylak el.

Adrianne vigasztalásra vágyva bújt az anyja ölébe. A rácsos ablakon beszivárgó napfény kockás mintát varázsolt a szőnyegre.

– Ha fiú lennék, nagyon szeretne minket.

Phoebe-t hirtelen elöntötte a düh. Még az ízét is érezte a nyelve hegyén. Haragja viszont szinte azon nyomban átcsapott a kétségbeesésbe. Ám még mindig jó színésznő volt, még ha tehetségét nem is használta másra, mint arra, hogy megvédje azt, ami az övé.

– Ostobaságot beszélsz, ráadásul pont a születésnapodon. Egy fiú nem hordhat ilyen gyönyörű ruhácskát.

Adrianne kuncogva simult az anyjához.

– Ha felhúznám Fahidra, úgy festene, mint egy játék baba.

Phoebe összeszorította a száját, és próbált tudomást sem venni a rátörő fájdalomról. Fahid. A fiú, akit Abdu második felesége szült, miután ő kudarcot vallott. Nem, ez nem igaz. Egyáltalán nem vallott kudarcot. Már maga is kezd úgy gondolkodni, mint egy muszlim nő. Hogyan nevezhet kudarcnak egy ilyen gyönyörű kislányt?

Semmit sem kaptam tőled. Egy lány még a semminél is kevesebbet ér.

Épp ellenkezőleg, gondolta Phoebe vadul. Mindent megadtam neked. Mindent.

– Mama?

– Gondolkodom – mosolygott le Phoebe a kislányára, miközben lecsúsztatta az öléből. – Eszembe jutott, hogy adok neked még egy ajándékot. Megosztok veled egy titkot.

– Egy titkot? – tapsikolt Adrianne. Még a sírásról is megfeledkezett.

– Ülj ide, és hunyd le a szemed!

Adrianne lelkesen engedelmeskedett. Igyekezett türelmesnek tűnni, de igencsak fészkelődött a fotelben. Phoebe egy apró üveggömböt rejtegetett a ruhájában. Nem volt könnyű becsempészni az országba, de az évek során megtanulta, hogy leleményesnek kell lennie. A gyógyszerrel sem volt könnyű dolga, de az apró, rózsaszín tabletták nélkül nem biztos, hogy sikerült volna átvészelnie a múló napokat. Csillapították a fájdalmát, és könnyítettek a szívén. A nő legjobb barátja, és Isten a megmondhatója, ebben az országban egy nőnek nagy szüksége volt minden egyes barátra. Tudta, ha megtalálják nála a gyógyszert, nyilvános kivégzés vár rá. Viszont ha nélkülöznie kellene, nem biztos, hogy sokáig életben maradna.

Ördögi kör. Egyedül Adrianne-be kapaszkodhatott.

– Máris mondom – térdelt a fotel mellé. A kislány zafír nyakéket és csillogó, gombhoz hasonlatos fülbevalót viselt. – Jól van, kinyithatod a szemed.

Egyszerű ajándék volt. Csaknem nevetségesen egyszerű. Karácsonykor szinte minden üzletben árulták. Persze csak az Egyesült Államokban. Adrianne szeme kerekre tágult. Mintha varázsgömböt tartana a tenyerén.

– Hónak hívják – forgatta meg Phoebe a gömböt, mire a fehér pelyhek újra kavargó táncba kezdtek. – Amerikában minden télen havazik. Legalábbis Amerika nagy részén. Karácsonykor színes üveggömbökkel és égőkkel díszítjük fel a fenyőfákat. Olyan fenyőket, mint amilyeneket itt is látsz. Egyszer a nagyapámmal pontosan olyan szánkón ültem, mint ez itt, a gömbben – hajtotta Adrianne homlokához a homlokát Phoebe, miközben az üveggömb belsejében vágtázó rénszarvast és szánkót nézte. – Egyszer majd téged is elviszlek oda, Addy.

– Nem fáj?

– Micsoda? A hó? – nevette el magát Phoebe, miközben megrázta a gömböt. A jelenet életre kelt. Az örvénylő hóesés körülölelte a feldíszített karácsonyfát és az apró, vörös szánon utazó figurát. Illúzió. Csupán ennyi maradt neki. Valamint egy apró kislány, akit meg kell védenie. – Nem, nem fáj. Hideg, nedves, és mindenfélét lehet építeni belőle. Hóembert vagy várat. A gyerekek hógolyót is gyúrnak. Látod, milyen szépen lerakódik a faágakra?

Adrianne is megrázta a gömböt. Az apró, barna ló feje körül táncra keltek a pelyhek.

– Csodaszép. Még az új ruhámnál is szebb. Megmutatom Dujának.

– Ne! – kiáltott fel Phoebe, mert tudta, mi történik, ha Abdu tudomást szerez a hógömbről, a keresztény karácsony egyik jelképéről. Adrianne születése óta valóságos vallási fanatikus lett belőle, és a szokásokhoz is körömszakadtáig ragaszkodott. – Emlékszel? Ez a mi titkunk. Senki sem tudhat róla rajtunk kívül, és te is csak akkor nézheted meg, amikor kettesben maradunk – vette el a hógömböt Adrianne-től, és betette az egyik fiókba. – Kezdődik a zsúr.

Meleg volt a háremben, dacára a levegőt keverő ventilátoroknak és a behúzott redőnyöknek. A termet drótfonatú lámpákból áradó, kellemes fény világította meg. A nők felöltötték a legszebb ruhájukat. Néhány órára megfeledkeztek a fekete csadorról és az abaayáról, és egyetlen szempillantás alatt szürke verébből díszes pávává változtak.

A csadorral együtt szótlanságukat is félretették, és lelkesen beszélgettek a gyerekekről, a szexről, a divatról és a terhességről. A termet rövid idő alatt betöltötte a parfüm és a tömjén illata.

A születésnapos Adrianne puszival üdvözölte a vendégeket, majd törékeny, fületlen csészébe töltött zöld teával és aromás kávéval kínálta őket. Eljöttek a nénikéi és az unokatestvérei, és egy sor alacsonyabb rangú hercegnő, akik a többiekhez hasonlóan büszkén mutogatták az ékszereiket és a gyerekeiket, ennek a világnak a két legfőbb státuszszimbólumát.

Hosszú, suhogó, színpompás ruhájukban Adrianne gyönyörűnek látta őket. A mögötte álló Phoebe viszont úgy érezte magát, mint aki egy ruhákkal vívott verseny kellős közepébe csöppent, amely ráadásul sokkal inkább illik a tizennyolcadik századba, mint a huszadikba. Nem törődött a feléje vetett szánakozó pillantásokkal, mint ahogy a gúnyos mosolyokat is sztoikus nyugalommal fogadta. Tökéletesen tisztában volt azzal, hogy ebben a világban betolakodónak számít, egy nyugati nőnek, aki ráadásul még örököst sem tudott szülni az uralkodónak. Azzal igyekezett megnyugtatni magát, hogy mindez mit sem számít, amíg Adrianne-hez kedvesek.

Hiszen benne senki sem találhat kivetnivalót. Sokkal inkább ide tartozik, mint ő valaha is fog.

A vendégek mohón végigkóstolták az összes ételt, miközben legalább olyan gyakran használták evésre az ujjukat, mint ő az ezüstkanalat. Ha kihízzák a ruhájukat, legfeljebb majd kapnak újat. Phoebe arra gondolt, hogy a vásárolgatás éppen azt a szerepet tölti be az arab nőknél, mint nála a rózsaszín pirulák. Átsegíti őket az életükön. Napról napra. Egyetlen férfi sem látja a nevetséges öltözetüket, kivéve a férjüket, az apjukat vagy a testvéreiket. Mielőtt kilépnének a háremből, újra magukra öltik mindent elrejtő köpönyegüket, és eltakarják az arcukat, a hajukat. A kinti világ aurat.

Micsoda színjáték!, fűzte tovább Phoebe erőtlenül a gondolatait. Henna, illatszerek és csillogó gyűrűk. Csakugyan boldognak hiszik magukat, miközben még ő is észreveszi az arcukon, mennyire unatkoznak? Imádkozott, hogy Adrianne sohase legyen részese ilyen életnek.

Még az ötéves Adrianne is látta, hogy a vendégek kitűnően érzik magukat. A kislány már folyékonyan beszélt arabul, és sohasem vallotta volna be az anyjának, hogy sokkal könnyebben jönnek a szájára a szavak, mint az angol. Arabul gondolkodott, arabul érzett, és sokszor megesett, hogy magában le kellett fordítani a mondanivalóját, ha az anyjához szólt.

Itt érezte jól magát, női csacsogással és illatokkal körülvéve. Az a világ, melyről az anyja időről időre beszélt, megmaradt a tündérmesék birodalmában. A hó sem jelentett neki többet az apró üveggömbben táncoló valaminél.

– Duja! – szaladt át a szoba másik végébe, és megpuszilta legkedvesebb unokanővére arcát, aki már csaknem tízéves volt. Majdhogynem igazi, felnőtt nő. Adrianne mindig is irigykedve nézett fel rá.

Duja viszonozta Adrianne ölelését.

– Csodaszép a ruhád.

– Tudom – ám Adrianne nem tudott ellenállni a kísértésnek, és végigsimított Duja ruhájának az ujján.

– Bársony – dicsekedett Duja, és a kislány arckifejezését látva hirtelen még arról is megfeledkezett, milyen meleg a nehéz anyag. – Az apukám egyenesen Párizsból hozta – fordult körbe a karcsú, sötét bőrű, hatalmas szemű lány. – Megígérte, hogy legközelebb engem is magával visz.

– Komolyan? – próbálta palástolni Adrianne a hirtelen rátörő irigységet. Mindenki tudta, mennyire rajong Dujáért az apja, aki nem volt más, mint a király testvére. – Anyukám is járt már ott.

– Egy nap majd te is eljutsz oda – simogatta meg kedvesen Adrianne fejét Duja. – Talán együtt is elmegyünk, ha majd nagy leszel.

Adrianne érezte, hogy valaki megrángatja a szoknyáját. Lenézett, és megpillantotta Fahidot, a féltestvérét. Felkapta és összecsókolta az arcát. A kisfiú boldogan kacagott.

– Te vagy Jaquirban a legszebb kisfiú!

Alig bírta el, noha Fahid csupán két évvel volt fiatalabb nála. Imbolyogva indult az asztal felé, hogy keressen neki valami édességet.

Minden csöppséget kényeztetett valaki. Az Adrianne korú lányok, sőt még a fiatalabbak is körülrajongták a fiúkat. Születésüktől fogva arra nevelték őket, hogy minden erejükkel és ügyességükkel igyekezzenek kiszolgálni a férfiakat. Adrianne-ben ebből mindössze csupán annyi tudatosult, hogy imádja a kisöccsét, és bármit odaadna egy mosolyáért.

Phoebe ezt nem bírta elviselni. Nézte, ahogy a lánya kiszolgálja annak a nőnek a gyermekét, aki elfoglalta a helyét a férje ágyában és szívében. Micsoda különbség, hogy itt a törvény megengedi, hogy egy férfinak akár négy felesége is legyen. Ám ez nem az ő törvénye, nem az ő világa. Hat éve élt már benne, és tudta, hogy kibírna még akár hatvanat is, de sohasem fogja a sajátjának érezni. Gyűlölte az illatát, azt a sűrű, émelyítő illatot, amelyet nap mint nap kénytelen volt elviselni. Phoebe megmasszírozta a halántékát, mert a tömjéntől, a virágillattól és a különféle erős parfümöktől lassan kezdett megfájdulni a feje.

Gyűlölte a kérlelhetetlen, soha el nem múló forróságot.

Italra vágyott. Nem kávéra vagy teára, hanem borra. Csupán egyetlen pohár hideg borra, de Jaquirban tiltották a bort. Ellentétben az erőszakkal, gondolta, miközben végigsimított lüktető arcán. Nőket megerőszakolni szabad, bort inni nem. Ostorral verik a tevéket, a müezzin folyamatosan énekel, egy férfinak több felesége is lehet, de a burgundit és a sancerre-t betiltották.

Hogy láthatta mégis gyönyörűnek ezt az országot ifjú araként, amikor megérkezett? Amikor megpillantotta a sivatagot, a tengert, és a palota magas, fehér falát, azt hitte, ez a világ legtitokzatosabb és egyben legegzotikusabb zuga.

Akkor még szerelmes volt. Isten segítse, még mindig szerelmes.

Abdu megmutatta neki, milyen szép az országa és milyen gazdag a kultúrája. Ő pedig elhagyta a saját országát, a saját kultúráját, és megpróbált úgy élni, ahogy azt a férje elvárta tőle. Hamarosan kiderült, mi is az igazi kívánsága. Azt a nőt akarta, akibe a képernyőn keresztül beleszeretett. Aki egyszerre volt szexszimbólum és az ártatlanság jelképe. Jól megtanulta ezt a szerepet.

Abdu egy fiút is akart, ő viszont lányt szült neki. Allah gyermekévé kívánta tenni, de képtelen volt megszabadulni a belé nevelt kötelékektől.

Nem akart erre gondolni. Sem Abdura, sem magára, az életére vagy a fájdalmára. Csak a menekülés járt az eszében. Még egy tabletta, győzködte magát. Csak egy, hogy segítsen túljutni mindazon, ami még maradt a napból.


HARMADIK FEJEZET

Tizenhárom éves korára Philip Chamberlain elmondhatta magától, hogy tökéletes tolvaj vált belőle. Tízévesen levizsgázott zsebmetszésből. Áldozatai bankárok, brókerek, ügyvédek és a Trafalgar tér figyelmetlen turistái közül kerültek ki. Betörőként is komoly sikereket könyvelhetett el, noha bárki, aki ránézett, csak egy jóképű, elegáns, kissé sovány fiúcskát látott.

Ügyes kézzel, éles szemmel, ösztönösen választotta ki, hová érdemes besurrannia. Elmés trükkökkel, és ha kellett, felemelt ököllel, de sikerült elkerülnie, hogy a hatvanas évek Londonjának utcáin lófráló bandák beszippantsák. Az iránt sem érzett késztetést, hogy kendőt kössön a homlokára, és a szeretet virágait osztogassa a járókelők között. Tizennégy évesen Philip nem tartozott sem az újhullámosok, sem a rockerek közé. Eltartotta magát, és senkivel sem akart közösködni. Sokat lopott, de senkit sem bántott, és undorral nézett azokra, akik félelemben tartották az idős hölgyeket, és elrabolták tőlük a konyhapénzüket. Üzletember volt, aki elnéző mosollyal szemléli az ócska gitárt pengető, álmaikat dédelgető kortársait.

Igazság szerint neki is voltak tervei. Nem is akármilyenek.

Elsősorban az anyjával. Ki akart törni az ördögi körből, hogy egyik napról a másikra él. Vidéki házról és drága kocsiról, elegáns ruhatárról és társasági összejövetelekről álmodozott. Ráadásul az elmúlt években egyre többet gondolt a nőkre is. A csinos, ápolt nőkre. Egyelőre viszont csupán egyetlen nő akadt az életében, méghozzá Mary Chamberlain, aki a világra hozta és fölnevelte, méghozzá teljesen egyedül. Philip mindennél jobban vágyott arra, hogy a lehető legjobb életet biztosítsa, hogy végre igazi ékszert szerezzen neki a bizsuk helyett, kiszabadítsa a város peremén épült, apró lakásból.

A jeges londoni szél nagy maréknyi nedves havat vágott Philip arcába. A Faraday mozi felé igyekezett, ahol Mary dolgozott. Tisztességesen felöltözött. Tudta, hogy egyetlen sarki rendőr sem néz meg alaposan egy tiszta fiút, akinek rendezett a ruhája. Amúgy sem szeretett foltos nadrágot és rojtos ujjú inget hordani. Becsvágyó volt, magabiztos, és mindig tudta, mit hoz a jövő, így el is érte, amit akart.

Szegény sorba született. Apa nélkül nőtt fel. Tizennégy éves korára már elég érettnek érezte magát ahhoz, hogy mindezt előnyként fogja fel. Gyűlölte a nyomort – ám még jobban gyűlölte a férfit, aki csak rövid ideig szerepelt az anyja életében, mégis az apja lett. Amennyire ilyen fiatalon meg tudta ítélni, Mary ennél sokkal jobbat érdemelt. Akárcsak ő. Erre már egészen fiatalon rádöbbent.

A zsebében egy gyöngyökből és gyémántokból fűzött karkötő lapult a hozzá illő fülbevaló mellett. Amikor kézi nagyítójával megvizsgálta a zsákmányt, kissé elszontyolodott. Tisztább és nagyobb gyémántokra számított, márpedig a karkötőben még a legnagyobb is fél karát alatt maradt. A gyöngyök viszont gyönyörűen ragyogtak, és úgy vélte, az ismerős Broad Street-i orgazda szép summát fizet majd érte. Hiszen legalább olyan ügyes tárgyalópartnernek számított, mint amilyen ügyesen kinyitotta a bezárt ajtókat. Tökéletesen tisztában volt a zsebébe rejtett csecsebecsék értékével. Elég pénzt kap majd érte, hogy vegyen karácsonyra az anyjának egy új szőrmegalléros kabátot, és még így is marad annyi, hogy félretegye a jövőjére.

A Faraday jegypénztára előtt kígyózó sor fogadta. A plakátok Walt Disney Hamupipőkéjét hirdették, így rengeteg izgő-mozgó kisgyerek állt a sorban, és izgatottan markolászta elcsigázott dadájának, vagy éppen az anyjának a kezét. Philip fogadni mert rá, hogy az anyja már legalább tízszer látta a filmet. Hiszen semmi sem aranyozta be úgy a napját, mint a „boldogan éltek, amíg meg nem haltak”.

– Mama – surrant be a jegypénztár ajtaján, és megpuszilta az anyját. Odabent alig volt melegebb, mint kint, a mozi előtt süvítő szélben. Philipnek eszébe jutott a Harrods kirakatában látott piros gyapjúkabát, és az, hogy milyen csodálatosan fog festeni benne az anyja.

– Phil – csillant fel Mary szeme, mint mindig, amikor észrevette Philipet. Milyen jóképű kamasz lett belőle! Értelmes arcát és szőke haját az apjától örökölte, Marynek mégsem facsarodott el a szíve, amikor a fiára nézett. Hiszen a gyerek az övé. Csakis az övé, és sohasem okozott neki csalódást vagy bánatot, még egészen pici korában sem. Nem bánta meg, hogy végül úgy döntött: megszüli és egyedül is felneveli. Valójában még csak nem is gondolt arra, hogy keres egy afféle szobácskát, ahol megszabadítják attól az apró gondtól, mielőtt mindent elsöprő problémává növekszik.

Philip már a fogantatása pillanatától boldogságot lopott az életébe. Mindössze azt sajnálta, hogy a fiú ismeretlenül is gyűlöli az apját, miközben minden férfiben őt keresi.

– Hideg a kezed – mondta Philip. – Miért nem húzod fel a kesztyűd?

– Kesztyűben nem tudok visszaadni – mosolygott rá Mary az ablak előtt álló fiatal asszonyra és a kisfiára. Philippel sohasem tudtak így, kettesben elmenni a moziba. – Parancsoljon, a jegye. Jó szórakozást!

Túl sokat dolgozik, gondolta Philip. Túl sokat és túl keményen azért a szánalmas fizetésért. Habár nem szívesen beszélt a koráról, Philip tudta, hogy az anyja még csak harmincéves múlt. Fiatal és gyönyörű. Rettenetesen büszke volt az anyjára. Nem engedhetett meg magának egy Mary Quant-modellt, de szűkös ruhatárát ízlésesen válogatta össze. Kedvelte a divatlapokat, a filmmagazinokat, és sokszor a fodrásztól is azt kérte, hogy olyanra vágja a haját, hogy hasonlítson egyik-másik színészre. Foltos harisnyája ellenére nem számított házsártos vénkisasszonynak.

Philip még mindig arra várt, hogy egyszer csak feltűnik egy férfi az anyja életében, és megváltoztatja azt. Körülnézett az apró pénztárfülkében, melyben mindig érezni lehetett a közeli utca kipárolgását.

– Szólnod kellene, hogy adjanak legalább egy hősugárzót e mellé az ócska radiátor mellé.

– Ne faksznizz, Phil – számolta ki Mary az aprót két tinilánynak, akik mindent megtettek, hogy a rendelkezésükre álló néhány másodperc alatt kikezdjenek a fiával. Miközben az érméket áttolta az üvegfal másik oldalára, csaknem hangosan elnevette magát. Egyáltalán nem csodálkozott a lányok viselkedésén. Hiszen még a szomszéd huszonöt éves unokahúga is kacérkodott már Phillel. Megkínálta teával. Megkérte, hogy javítsa meg a nyikorgó ajtót. Mondjuk az ajtó valóban nyikorgott. Mary olyan erősen csapta le a pultra az aprópénzt, hogy az előtte álló kerek arcú dada felmordult.

Akárhogy is legyen, ennek véget kell vetnie. Tisztában volt azzal, hogy egy nap Philip el fogja hagyni, méghozzá egy másik nő kedvéért, de azt is tudta, ha rajta múlik, akkor az a nő nem valami elhízott, vén tehén lesz. Nem, ameddig Mary Chamberlain felülről szagolja az ibolyát.

– Valami baj van, mama?

– Micsoda? – kapta össze magát Mary, és csaknem elpirult. – Nem, nincs semmi, kicsim. Nem szeretnél bemenni, és megnézni a filmet? Mr. Faraday egyáltalán nem fogja bánni.

Amíg nem vesz észre, gondolta Philip vigyorogva, miközben magában hálát adott Istennek, hogy Faraday neve rég lekerült arról a listáról, melyen a lehetséges pótapáit tartotta nyilván.

– Nem, kösz. Csak azért ugrottam be, hogy elmondjam, akadt némi elintéznivalóm. Hozzak valamit a boltból?

– Egy szép csirkét – lehelt a kezére szórakozottan Mary, miközben hátradőlt. Valóban hideg volt a pénztárfülkében, és Mary tudta, hogy lesz még hidegebb is, ha igazán beköszönt a tél. Nyáron pedig épp ellenkezőleg: a pénztár inkább egy török fürdőre hasonlított, amiről olyan sokat olvasott. De ez volt a munkája. El kellett viselnie a körülményeket, ha fel akarta nevelni és iskolába járatni a fiát. Már nyúlt is műbőr pénztárcája után. Egy pillanatra sem fordult meg a fejében, hogy kivegyen egy-két fontot a kasszából.

– Maradt még pénzem.

– Akkor jó. Vigyázz, hogy friss legyen a csirke – adott ki négy jegyet egy nyúzott asszonynak, aki két, kövérkés fiút és egy kisírt szemű kislányt terelt be a moziba.

Öt perc, és kezdődik a film, de – tekintettel az esetleges későkre – még húsz percig maradnia kell.

– Amikor hazaérsz, vedd ki a csirke árát a dobozból – figyelmeztette a fiát, noha tudta, hogy Philip úgysem teszi meg. Inkább hozzátesz a pénzhez ahelyett, hogy kivenne belőle. – Nem kellene most iskolában lenned?

– Szombat van, mama.

– Szombat. Tényleg, igazad van – hajolt előre Mary, és maga elé húzta egyik szamárfüles magazinját, miközben minden erejét össze kellett szednie, hogy ne sóhajtson fel. – A jövő hónapban Mr. Faraday Cary Grant-fesztivált rendez. Megkért, hogy segítsek kiválasztani a filmeket.

– Ez nagyon szép tőle – az apró bőrzacskó egyre erősebben húzta Philip zsebét, és nagyon indult volna már.

– A kedvencem lesz a nyitófilm. A Fogjunk tolvajt. Neked is tetszene.

– Talán – nézett az anyja nyílt, őszinte szemébe Philip, miközben azon gondolkodott, vajon mennyit sejthet. Sohasem kérdezett tőle semmit, mintha nem érdekelné, honnan és miből szerez ezt-azt. Ám nem volt ostoba. Csak optimista, fűzte tovább a gondolatot, miközben megpuszilta az anyját.

– A szabadnapodon szívesen elkísérlek.

– Nagyszerű – állt ellen Mary a kísértésnek, és nem borzolta meg játékosan Philip haját. Tudta, hogy ezzel csak zavarba hozná a fiát. – Grace Kelly is játszik benne. Egy igazi hercegnőt. Egész reggel erre gondoltam. Különösen, hogy ebben a magazinban olvastam egy cikket Phoebe Springről.

– Az meg kicsoda?

– Ó, Philip – csettintett a nyelvével Mary, és kihajtotta az oldalt. – Ez itt Phoebe Spring. Ő a legszebb a világon.

– Szerintem te vagy a legszebb a világon – jegyezte meg Philip, mert tudta, hogy az anyja ettől elneveti magát és elpirul.

– Mindig ezzel áltatsz – kacagott fel hangosan Mary. Éppen úgy, ahogy Philip szerette. – De nézd csak meg ezt a képet. Phoebe színésznő volt. Egy gyönyörű színésznő. Utána feleségül ment Jaquir királyához, és most együtt él álmai férfijával. Akár egy filmen. Nézd csak, ő a lányuk. A kis hercegnő. Még ötéves sincs, de máris igazi szépség, igaz?

Philip felületes pillantást vetett a képre.

– Csak egy kislány.

– Szegényke, olyan szomorú a szeme.

– Már megint mindenfélét kitalálsz – szorította meg Philip a zsebébe rejtett zacskót. Szívesen magára hagyta volna már az anyját a Hollywoodról, a királyokról és fehér limuzinokról szőtt álmaival együtt, de látta, hogy Mary nagyon beleélte magát. A fenébe is, ha ez a helyzet, akkor majd ő valóra váltja az álmait! Most még csak olvas a királynékról, de hamarosan úgy fog élni, mintha maga is egy lenne közülük. – Lelépek.

– Jó szórakozást, drágám – merült bele Mary a magazinba. Milyen gyönyörű kislány, gondolta, miközben elhatalmasodott rajta az anyai érzés.


NEGYEDIK FEJEZET

Adrianne szerette a bazárt. Nyolcévesen már különbséget tudott tenni a gyémánt és a csillogó üveggyöngy, a burmai rubin és a haloványabb drágakövek között. Jiddah, a nagyanyja megtanította a metszés, a tisztaság és a színek vizsgálatára. Éles szemével végül a legjobb ékszerészekkel is versenybe szállhatott volna. Órákon keresztül bolyongtak kettesben az árusok között, a pompázatos ékszereket csodálva.

Jiddah elárulta, hogy egy nő számára az ékkövek jelentik a biztonságot. Hiszen miféle előnye származik a bankban tartott aranyrudakból és a pénzből? A gyémántot, a smaragdot és a zafírt viszont bármikor felveheti és megmutathatja gazdagságát a világnak.

Hatalmas boldogsággal töltötte el, amikor figyelte a nagyanyját, miközben egy-egy szebb darabra alkuszik. Izgalmában még az arca is kipirult. Gyakran sétáltak együtt, mint két feketerigó, és mustrálták a vastag arany- és ezüstláncokat, felhúzták ujjukra a szikrázó gyűrűket, vagy egyszerűen csak a poros üvegen át csodálták a ragyogást. Állatok és különféle fűszerek illata lebegett a mozdulatlan levegőben, és festett szakállú matawain felügyelte a vallási törvények betartását az emberek között. Jiddah társaságában Adrianne sohasem félt a matawaintól. Jaquirban mélységes tisztelet övezte az egykori királynét, akinek tizenkét gyermeke született.

Amikor felhangzott a müezzin éneke, a bazár, mely addig hangos volt a szamárbőgéstől, a szandálok csattogásától és az alkudozók kiáltozásaitól, hirtelen elcsendesedett. A nőknek ilyenkor várniuk kellett. A férfiak lehajtották a fejüket. Adrianne hallgatta a rózsafüzérek halk csörgését, miközben a többi nőhöz hasonlatosan ő is a föld felé fordította az arcát. Fátylat ugyan még nem kellett viselnie, de már nem számított gyereknek. Ahogy a mediterrán nyár a végéhez közeledett, ő is felkészült a változásra.

Akárcsak Jaquir. Minél nagyobb nyomorban tengette életét az ország népe, annál gazdagabb lett az uralkodó. Adrianne a király elsőszülött lánya volt, így joggal viselte a rangját hirdető jelképeket. Ám Abdu szíve sohasem nyílt meg előtte teljesen.

A király második felesége Fahid után még két lányt is szült az uralkodónak. A háremben az a szóbeszéd járta, hogy Abdu ezért roppant haragudott rá, és csaknem elvált Leihától. Csak az mentette meg, hogy a trónörökös erős volt és csinos. Azt rebesgették, hogy Leiha hamarosan ismét teherbe fog esni. Abdu egy harmadik feleséget is hozott a házhoz, hogy erősítse a dinasztiát, és minél hamarabb és eredményesebben elszórja a magját.

Ez idő tájt kezdte el szedni reggelenként Phoebe a rózsaszín tablettát. Ez idő tájt menekült ébren is az álmai közé.

A háremben Adrianne kényelmesen az anyja térdére hajtotta a fejét, és a tömjénfüstben táncoló unokanővéreit bámulta. Nagyon nehezen telt a hosszú, forró délután. Reménykedett benne, hogy elmennek vásárolni, és talán kap egy selyemruhát, vagy egy olyan arany karkötőt, mint amilyet Duja mutatott neki az előző napon, ám az anyja a szokásosnál is fásultabban viselkedett.

Mindegy, majd holnap. A ventilátorok lustán kavarták a tömjéntől terhes levegőt, miközben lassú ritmust vertek a dobok. A nők kuncogva dugták össze a fejüket egy Frederick’s of Hollywood1 magazin fölött, melyet Latifa csempészett be. Most is a szexről beszélgettek, mint általában, de Adrianne oda sem figyelt rájuk. Túlságosan is megszokta már a nyílt, egyenes, izgatott beszédet. Inkább a táncosokat bámulta, az elnyújtott, hajlékony mozdulatokat, a testek forgását és a megannyi sötét, örvénylő hajzuhatagot.

Az apja harmadik felesége, Meri felé pillantott, aki önelégülten simogatta domború hasát, és a szülésről beszélgetett Leihával, aki úgy tett, mintha érdekelné a téma. Hirtelen megjelent az ötéves Fahid. Leiha azon nyomban elfordult Meritől, és győzelemittas mosollyal a melléhez szorította a fiát.

– Hogy lehet ilyen aranyos az, aki felnőve csak megaláz bennünket? – suttogta Phoebe.

– Micsoda?

– Semmi – simogatta meg Adrianne fejét Phoebe. A könyörtelen dobszó monoton visszhangot vert a fejében, akárcsak a háremben töltött napok. – Amerikában mindenkit egyformán szeretnek. A kisfiúkat és a kislányokat is. A nőktől pedig nem várják el, hogy az egész életüket annak szenteljék, hogy minél több gyereket szüljenek.

– Akkor hogyan maradnak erősek?

Phoebe felsóhajtott. Egyes napokon már képtelen volt a tiszta gondolkodásra. A gyógyszerét okolta érte, de egyben hálát is adott a rózsaszín piruláknak. A legutóbbi adag az egyik smaragdköves gyűrűjébe került, de egy pint orosz vodkát is kapott mellé ráadásul. Szigorú beosztással élt, csak akkor ivott belőle egy pohárkával, amikor Abdu meglátogatta. Többé már nem küzdött ellene. Egyszerűen nem törődött vele; vigaszt talált a gondolatban, hogy ha a férje végre magára hagyja, megjutalmazza magát egy korty itallal.

Csak a bátorságát kellett volna összeszednie, hogy Adrianne-nel együtt visszameneküljön a valódi világba, ahol a nőknek nem kell szégyenkezve eltakarniuk a testüket, és nem kell teljesíteniük a férfiak minden hóbortját. Visszatérhetett volna Amerikába, ahol mindenki szerette, és ahol mindig megteltek miatta a mozik. A színészetet is folytathatná. Hiszen itt és most is szerepet játszik, méghozzá nap mint nap. Amerikában Adrianne-nek is tisztességes élete lenne.

Ám nem tudta megtenni. Phoebe lehunyta a szemét, és megpróbálta kirekeszteni fejéből a dobszót. Ahhoz, hogy egy nő elhagyja Jaquirt, szüksége volt egy férfi írásos engedélyére. Márpedig Abdu sohasem adna neki ilyen írást, hiszen legalább annyira kívánta, mint gyűlölte.

Már megpróbálta. Könyörgött neki, hogy engedje el, de sikertelenül. A szökés viszont több ezer dollárba került, és hatalmas kockázatot jelentett, s már-már ezt is kész volt vállalni, de tudta, hogy Adrianne nélkül képtelen lenne itt hagyni az országot. Viszont nem létezett akkora összeg, amivel rávehette volna az embercsempészeket, hogy juttassák ki Jaquirból a király lányát.

Ráadásul félt. Félt attól, hogy a szökése után mit fog Abdu Adrianne-nel művelni. Talán még az élők sorából is eltüntetné, és ő nem tehetne semmit, hogy ezt megakadályozza. Itt nincs más törvény, csakis a király szava, és nincs rendőrség, csak a király emberei. Phoebe tudta, hogy sohasem lenne képes kockáztatni a lánya életét.

Nemegyszer még az öngyilkosság gondolata is megfordult a fejében, mint a végső, nagy megmenekülés lehetősége. Úgy gondolt rá, mint hajdan a szeretkezésre. Vágyódott utána, miközben drága kincsként dédelgette. Időnként, végtelenül hosszú, forró délutánokon csak bámulta a gyógyszeres üvegcsét, és elmerengett azon, vajon milyen érzés lenne, ha egyszerre bevenné az összes tablettát, és végleg elmerülne az álmok tengerében. Biztosan nagyszerű. Egyszer olyan messzire jutott, hogy a tenyerébe öntve meg is számlálta a pirulákat.

De eszébe jutott Adrianne. Ő tartotta vissza ettől az utolsó, végzetes lépéstől.

Így hát maradt. Gyógyszerrel szelídítette elviselhetővé a valóságot, és maradt. Viszont mindenképpen adni akart valamit saját magából Adrianne-nek.

– A napra vágyom – szólalt meg hirtelen. – Menjünk ki a kertbe, és sétáljunk egy kicsit.

Adrianne élvezte a dobszót és a tömjénfüstöt, de hiába maradt volna szívesen, kötelességtudóan felállt, és követte az anyját.

Körülölelte őket a száraz forróság. Phoebe szeme, mint mindig, most is megfájdult. Kétségbeesetten vágyódott a nyugati parton fújó hűvös szélre. Régen volt egy háza Malibuban. Szeretett a széles ablak előtt üldögélni, és figyelni a partot nyaldosó hullámok játékát.

A kertben buján virítottak az illatosabbnál illatosabb, egzotikus virágok. A bent élő nőket magas fal óvta az idegen férfiak pillantásától. Az iszlám világban mindenütt így gondolkoztak. Hitük szerint a nők gyöngék, képtelenek ellenállni a kísértésnek és megőrizni az erényüket. Éppen ezért a férfiaknak kell azt őrizni helyettük.

Az aprócska oázisban madarak daloltak. Amikor Phoebe először pillantotta meg a kertet, első ízben nézett végig a színpompás virágokon, és első ízben szívta be az illatukat, arra gondolt, hogy egy film kellős közepébe csöppent. Mindenfelé sivatag vette körül, itt viszont, a vándorló homokdűnék között jázmin, oleander és hibiszkusz várta. Köztük apró narancs- és citromfák nőttek. Azóta azt is megtanulta, hogy hívogató gyümölcsük meglehetősen keserű. Akárcsak a férje szeme.

Ellenállhatatlan erő vonzotta a szökőkút felé. Abdutól kapta ajándékba, amikor megérkezett az országba. A férje a soha el nem múló szerelmük jelképének szánta, és azzal ellentétben a kútból most is bőven bugyogott a víz.

Még mindig Abdu felesége volt, az első a törvény által megengedett négyből, ám Jaquirban a házasság a nő számára szó szerint rabságot jelentett. Phoebe a gyémántgyűrűjét csavargatva figyelte, ahogy a víz a mesterséges tavacskába ömlik. Közben Adrianne néhány kaviccsal próbált úszásra kényszeríteni egy csillogó pontyot.

– Nem szeretem Merit – szólalt meg végül a kislány. A hárem zárt világában ritkán beszéltek másról, mint a többi nőről és gyerekről. – Állandóan előretolja a hasát, és így mosolyog – grimaszolt. Phoebe elnevette magát.

– Nagyszerűen csinálod – csókolta meg Adrianne feje búbját. – Igazi kis színésznő vagy – simította ki a haját az arcából, miközben arra gondolt, hogy a lánya az apja szemét örökölte. Erről azonnal eszébe jutott, amikor a férje még kedvesen, szeretettel nézett rá. – Amerikában hosszú sorokban állnának az emberek, hogy láthassanak.

Adrianne elmosolyodott.

– Ahogy téged is látni akartak?

– Igen – pillantott vissza Phoebe a vízre. Időnként már nehezére esett visszaemlékeznie arra, hogy valaha teljesen más életet élt. – Pontosan úgy. Én mindig is boldoggá akartam tenni az embereket, Addy.

– Amikor jött az a riporter, azt mondta, hogy nem akarsz találkozni vele.

– Riporter? – ez két vagy három éve történt, nem régebben. Legfeljebb négy. Furcsa, hogy összefolyik az idő. Abdu beleegyezett, hogy elbeszélgessen vele a házasságáról. Nem gondolta volna, hogy Adrianne emlékezni fog rá. Viszont ezek szerint mégsem felejtette el. Hiszen akkor már négyéves volt. Vagy öt?

– Mit gondoltál róla?

– Furcsán beszélt, és időnként túlságosan gyorsan. A haja olyan rövid volt, mint a fiúké, és szalmasárga. Dühös volt, mert nem engedték, hogy sokat fotózzon. Hamar elvették tőle a fényképezőgépét – folytatta Adrianne a kődobálást, még akkor is, amikor Phoebe leült egy márványpadra. – Azt mondta, hogy te voltál a legszebb és legirigyeltebb nő a világon. Megkérdezte, hogy szoktál-e csadort hordani.

– Te nem felejtesz el semmit, igaz? – emlékezett vissza Phoebe. Akkor válasz helyett gyorsan kitalált egy mesét, hogy a csador azért kell, mert így védi az arcát az erős napsütéstől.

– Tetszett, amikor rólad beszélt – és a kislánynak eszébe jutott, hogy zokogott az anyja, miután a riporter elment. – Vissza fog jönni?

– Talán, majd egyszer – de Phoebe tudta, hogy a közönség elfelejtette. Hollywood már olyan embereket ünnepelt, akiket nem is ismert. Csupán néhányuk nevét ismerte, őket is csak azért, mert Abdu időnként megengedte neki, hogy levelet váltson a régi ismerőseivel. Faye Dunaway, Jane Fonda, Ann-Margret. Gyönyörű, fiatal színésznők foglalták el a helyét.

Megérintette az arcát, és érezte a szeme sarkában összegyűlt szarkalábakat. Régen minden magazin borítóján ő szerepelt. A nők olyan frizurát akartak a fodrászuktól, mint amilyet ő viselt. Eleinte még Monroe-hoz, Gardnerhez és Lorenhez hasonlították. Később viszont már senkihez. Ő maga lett az, akihez másokat mértek.

– Egyszer majdnem megkaptam az Oscart. Az a legnagyobb díj, amit egy színésznő kaphat. Végül nem nekem ítélték, de a gála nagyszerűen sikerült. Az emberek nevettek, beszélgettek, és a jövőjüket tervezték. Annyira más volt minden, mint Nebraskában. Tudod, ott laktam, amikor annyi idős voltam, mint most te, kicsikém.

– Ahol hó esett?

– Igen – mosolygott Phoebe, és a lánya felé nyújtotta a kezét. – Ahol hó esett. A nagyszüleim neveltek, mert az édesanyám és az édesapám meghalt. Akkor még nem tudtam, de boldog voltam velük. Színésznő akartam lenni, hogy csodaszép ruhát hordjak. Arra vágytam, hogy szeressenek az emberek.

– Ezért lettél filmcsillag.

– Igen, ezért – fúrta bele a fejét Adrianne hajába Phoebe. – Mintha száz éve lett volna. Kaliforniában sohasem havazott, de ott volt az óceán. Úgy éreztem magam, mint aki tündérmesébe csöppent. Belőlem lett a mesebeli hercegnő. Keményen kellett dolgoznom, de szerettem ott élni. Saját házam is volt.

– Magányos lehettél.

– Egyáltalán nem voltam magányos. Voltak barátaim, és mindig akadt valaki, akivel válthattam néhány szót. Olyan helyekre is eljutottam, amiről korábban még csak nem is álmodtam… Párizsba, New Yorkba, Londonba… Az apáddal is Londonban találkoztam.

– Hol van London?

– Európában. Angliában. Elfelejtetted, amit tanultál.

– Nem szeretek leckét írni. A mesék sokkal jobban tetszenek – ennek ellenére erősen törte a fejét, mert tudta, milyen fontos Phoebe-nek, hogy tanuljon. Ez is egyike volt a titkaiknak. – Londonban lakik a királynő, akinek a férje csak herceg – jelentette ki, majd elhallgatott, mert biztosra vette, hogy az anyja kijavítja. Hiszen már az is nevetséges, hogy egy nő kormányozza az országot. Phoebe viszont elmosolyodott és bólintott. – Londonban hideg van és esik az eső. Jaquirban viszont mindig süt a nap.

– London gyönyörű város – idézte maga elé Phoebe. Ez is egyike volt a különleges képességeinek. Villámgyorsan fel tudott idézni bármilyen kitalált vagy valóságos helyet, és olyan tisztán látta, mintha ott állna a kellős közepén. – Azt hiszem, a legszebb, amit láttam. Egyszer ott forgattunk, és az emberek tolongtak a kordonnál, mert látni akartak. A nevemet kiabálták, és időnként autogramot adtam, vagy beálltam egy-egy fényképhez. Az apáddal is ott találkoztam. Annyira jóképű volt. Olyan elegáns.

– Elegáns?

Phoebe álmodozva elmosolyodott, és lehunyta a szemét.

– Nem számít. Ideges voltam, mert azelőtt még sohasem találkoztam igazi királlyal. Be kellett tartania a protokoll szabályait, és minden lépését fényképészek lesték. Ám miután beszélgettünk, már ez sem számított. Meghívott vacsorázni és elvitt táncolni.

– Táncoltál neki?

– Vele – húzta közelebb magához a lányát Phoebe. Mellettük lustán, döngicsélve szívogatta a nektárt egy méh. Zúgását lágy zenévé tompította Phoebe gyógyszere. – Európában és Amerikában a férfiak és a nők együtt szoktak táncolni.

Adrianne összevonta a szemöldökét.

– És szabad ezt nekik?

– Igen. Ott a nőknek szabad táncolni és beszélgetni a férfiakkal. Együtt autóznak, együtt járnak színházba, és még annyi mindent csinálnak közösen. Például találkára is járnak.

– Eljárnak? – küzdött Adrianne anyja nyelvének útvesztőivel. – A tálkára nem járnak, hanem esznek belőle.

Phoebe ismét elnevette magát, pedig nagyon elálmosította a napsütés. Visszaemlékezett, milyen érzés volt, amikor tánc közben Abdu átkarolta és rámosolygott. Milyen markánsnak találta az arcát, és milyen gyöngédnek a kezét!

– Ez egészen más. Nem tálka, hanem találka. A férfi megkéri a nőt, hogy találkozzanak. Elmegy érte a lakására. Néha még virágot is visz neki – méghozzá rózsát, emlékezett vissza álmodozva. – Utána elmennek együtt vacsorázni, valami előadásra vagy táncolni egy apró, zsúfolt bárba.

– Azért táncoltál apával, mert összeházasodtatok?

– Nem. Először táncoltunk, majd beleszerettünk egymásba, és csak ezután házasodtunk össze. Ez teljesen más, mint amit itt megszoktál, Adrianne. Nehéz elmagyarázni. A világ nagy része egyáltalán nem hasonlít Jaquirhoz.

Adrianne újra érezte a félelmet, amely azóta bujkált benne, amióta szemtanúja volt az anyja megerőszakolásának.

– Vissza akarsz oda menni.

Phoebe nem érezte a lánya hangjában a rettegést, csupán a saját fájdalma szólt belőle.

– Túl messze van. Nagyon hosszú az út, Addy. Amikor feleségül mentem Abduhoz, mindent magam mögött hagytam. Még többet is, mint gondoltam. Nagyon szerettem, ő pedig engem akart. Az esküvőnk volt a legszebb nap az életemben. Abdu nekem ajándékozta a Napot és a Holdat – érintette meg az ingét, és szinte érezte a nyaklánc súlyát és hatalmát. – Amikor felveszem, királynőnek érzem magam. Mintha valóra vált volna mindaz, amiről kislány koromban, Nebraskában álmodoztam. Ezzel az ékszerrel Abdu saját magából és az országából adott nekem egy darabot. Amikor bekapcsolta a nyakamon, úgy éreztem, enyém a mindenség.

– Jaquir legbecsesebb ékszere. Azt akarta kifejezni vele, hogy téged szeret a legjobban a világon.

– Igen, régen valóban így volt, de Abdu már nem szeret engem, Addy.

Adrianne tudta, érezte, hogy az anyja igazat beszél, mégis ellenkezett.

– A felesége vagy.

Phoebe lepillantott a jegygyűrűjére, amely egykor olyan sokat jelentett neki.

– Egy a háromból.

– Nem, a többieket csak azért vette el, mert fiút akart. Minden férfinak szüksége van örökösre.

Phoebe két tenyere közé fogta Adrianne arcát. Látta a lánya szemében csillogó könnyeket. Érezte, hogy talán túl sokat árult el, de már nem lehetett meg nem történtté tenni.

– Tudom, hogy nem figyel rád, és ez fáj neked, de hidd el, hogy ebben nem te vagy a hibás, hanem én – próbálta megnyugtatni Phoebe.

– Gyűlöl engem.

– Nem – szorította magához a lányát, pedig tudta, hogy jól látja. Abdu valóban gyűlölte. Tisztán látszott a tekintetén, valahányszor Adrianne-re nézett, és ez jeges rémülettel töltötte el Phoebe-t. – Dehogy gyűlöl. Rám neheztel. Azért, ami vagyok, és azért, ami sohasem leszek. Te az enyém vagy, és ő csakis ezt látja rajtad, nem saját magát, pedig csakis a legjobbat örökölted tőle.

– Én is gyűlölöm.

Phoebe félelme egyre nőtt. Gyorsan körülnézett. Kettesben voltak, de távolról hangokat hallott, és tudta, hogy itt még a falnak is füle van.

– Nem szabad így beszélned róla. Még csak gondolnod sem szabad ilyesmire. Nem értheted, mi történt köztem és Abdu között, Addy.

– Tudom, hogy verni szokott – húzódott hátra a kislány, és hirtelen könnyek nélkül, végtelenül öreg tekintettel nézett az anyjára. – Ezért gyűlölöm. És azért, mert amikor rám néz, nem lát semmit.

– Csss – húzta magához Phoebe, és ringatni kezdte, mert nem tudta, mi egyebet tehetne.

A kislány elhallgatott. Soha még csak meg sem fordult a fejében, hogy bosszantsa az anyját. Eddig még nem is tudatosult benne, hogy mi nyomja a szívét, amíg ki nem mondta. Azzal, hogy megfogalmazta, elfogadnia is sikerült. A gyűlölet már azelőtt gyökeret vert benne, hogy szemtanúja lett az anyján tett erőszaknak. Az apja érdektelensége és a többi gyerek apró piszkálódásai táplálták.

Egyszerre gyűlölte az apját, és szégyellte ezt az érzést. Hiszen egy gyereknek tisztelnie kell a szüleit. Ezért soha többé nem beszélt róla.

Az elkövetkező hetekben minden addiginál több időt töltött az édesanyjával. Gyakran sétáltak a kertben. Phoebe sokat mesélt arról a másik világról, és annak ellenére, hogy Adrianne a felét sem hitte el a történeteknek, mindegyiket nagyon élvezte. Akárcsak a nagyanyja kalózokról és sárkányokról szóló meséit.

Nagyon örült, amikor Merinek kislánya született, és Abdu hivatalosan is elvált tőle.

– Olyan boldog vagyok, hogy elment – jegyezte meg Adrianne, miközben Dujával golyózott. A játékot csak hosszas vita és tanácskozás után engedélyezték a háremben.

– Hová küldték? – kérdezte Duja. Annak ellenére, hogy ő volt az idősebb, Adrianne sokkal többet tudott nála a körülöttük zajló eseményekről.

– Kapott egy házat a városban. Egy kicsi házat – kuncogott Adrianne, miközben ügyesen begyűjtött három golyót. Sajnálta Merit, de a király egykori feleségének gyorsan sikerült megutáltatnia magát a háremben.

– Örülök, hogy már nem lakik itt – dobta hátra Duja a haját, és várta, hogy guríthasson. – Nem kell tovább hallgatnunk a hetvenkedését, hogy hányszor látogatta meg a király, és hogyan adta át neki a magját.

Adrianne hibázott. Gyorsan az anyjára pillantott, de úgy vélte, mivel arabul beszélget Dujával, úgysem érti, mit mondanak.

– Te vágysz már a szexre?

– Természetesen – gurított el Duja egy golyót. – Hozzám majd minden éjjel eljön a férjem. Olyan gyönyörben részesítem, hogy sohasem vágyódik másik asszony után. A bőröm puha lesz a kenőcsöktől, a mellem feszes, és mindig széttárom a lábam – szedte össze kacagva a golyókat.

Adrianne észrevette, hogy az egyik golyó eltört, de nem törődött vele. Gyorsabb és ügyesebb volt, mint Duja, és úgy vélte, ideje hagyni az unokatestvérét is nyerni.

– Én egyáltalán nem vágyom rá.

– Ne beszélj ostobaságot! Minden nő szexet akar. A törvényt is azért hozták, ami különválaszt bennünket a férfiaktól, mert nem tudunk ellenállni a vágyainknak. Csak akkor hagyunk fel vele, amikor olyan öregek leszünk, mint a nagymama.

– Akkor én máris olyan öreg vagyok, mint ő.

Mindketten elnevették magukat, és folytatták a játékot.

Adrianne arra gondolt, hogy Duja egyáltalán nem értette meg őt. Mama sem vágyik a szexre, pedig fiatal és szép. Leiha félt tőle, mert már két lányt is szült a királynak. Adrianne pedig azért nem akarta megtapasztalni, mert durvának és mocskosnak vélte.

Viszont az embernek csak így születhet gyereke, és Adrianne odavolt a gyerekekért. Talán sikerül találnia egy férjet, akinek már van felesége és gyerekei. Akkor nem fogja szexre kényszeríteni, és nyugodtan foglalkozhat a háztartással és a gyerekneveléssel.

Amikor megunták a golyózást, Adrianne megkereste a nagyanyját, és az ölébe kérezkedett. Jiddah királyné már özvegy volt. Szerette az édességet, és ez a fogaiba került, de sötét szeme még mindig tisztán csillogott.

– Itt az én gyönyörűségem – nyújtott Adrianne felé egy darab ezüstpapírba csomagolt csokoládét, aki kuncogva elfogadta. Óvatosan bontotta ki, mert legalább annyira szerette a csillogó csomagolást, mint magát az édességet. Jiddah, mint mindig, most is elővett egy hajkefét, és fésülni kezdte Adrianne haját. Erről nem tudott leszokni.

– Láttad már a kisbabát, nagymama?

– Persze hogy láttam. Minden unokámat nagyon szeretem. Még azokat is, akik megeszik előlem a csokoládét. Miért vagy ilyen szomorú, Adrianne?

– Szerinted a király anyától is elválik?

Jiddah kissé aggodalmasan hallotta, hogy Adrianne már nem az apjaként említette Abdut.

– Nem hiszem. Még nem telt le a kilenc év.

– Ha elválnak, akkor el kell mennünk, s nagyon fogsz hiányozni.

– Te is nekem – felelt Jiddah, és arra gondolt, hogy Adrianne-t többé már nem kezelheti gyerekként. – De emiatt ne aggódj. Kezdesz felnőni. Hamarosan férjhez mész, és ükunokáim születnek.

– Akkor majd nekik is csokit adsz, és mesélsz.

– Igen. Insallah – csókolta meg Adrianne feje búbját Jiddah. A kislány éjfekete haja finom illatot árasztott. – És ugyanúgy fogom szeretni őket, mint ahogy téged.

Adrianne átölelte a nagyanyja nyakát. Bőrének fűszeres illata legalább annyira megnyugtatta, mint az, hogy hozzábújhatott sovány testéhez.

– Örökké szeretni foglak, nagymama.

– Adrianne. Yellah – rángatta meg a szoknyáját Fahid. Maszatos arca arról árulkodott, hogy korábban ért a nagyanyjukhoz, mint Adrianne. Selyemkaftánján, melyet az anyja varrt neki, szintén csokoládéfoltok éktelenkedtek. – Gyere! – ismételte meg arabul, miközben tovább ráncigálta Adrianne ruháját.

– Megyek, de hová? – csusszant le Jiddah öléből Adrianne, és megcsiklandozta a kisfiú oldalát. Mindig szívesen játszott Fahiddal.

– A csigát akarom! – visított a kisfiú, majd cuppanós csókot nyomott a nővére arcára. – A búgócsigát!

Adrianne belemarkolt a csokoládéba, majd hagyta, hogy Fahid maga után húzza. Nevetve szaladtak végig a folyosókon. Időnként Adrianne, hogy ezzel is szórakoztassa Fahidot, hatalmasakat nyögött, és erősen lihegett. A szobája kisebb volt, mint a többi gyereké, és egyetlen ablakából csak a kert sarkát lehetett látni. Az apja ilyen apróságokkal is igyekezett bosszantani. Ennek ellenére Adrianne nagyon jól érezte benne magát. A falakat fehérre és rózsaszínre festették. A kislány maga választotta ki a színeket. Az egyik sarokban játékokkal megrakott polc állt. A rajta lévő játékok egy részét Amerikából küldte egy Celeste nevű hölgy. Az anyja legjobb barátnője.

Évekkel ezelőtt így kapta a búgócsigát is. Az egyszerű játékszert élénk színek díszítették. Amikor pörgették, gyönyörűen búgott, és káprázatos kavalkáddá mosódtak össze a ráfestett vörös, zöld és kék csíkok. Hamar Fahid kedvenc játéka lett belőle – olyannyira szerette, hogy Adrianne az utóbbi időben gyakran levette a polcról, és elrejtette.

– A búgócsigát akarom.

– Türelem. A múltkor is, amikor nem voltam itt, annyira akartad, hogy felmásztál a polcra, és leestél. Alaposan beverted a fejedet – ráadásul amikor a király tudomást szerzett róla, egy hétre szobafogságra ítélte Adrianne-t. – Hunyd be a szemed!

Fahid vigyorogva rázta a fejét.

Adrianne visszamosolygott rá, majd lehajolt. Az orruk csaknem összeért.

– Ha nem hunyod be a szemed, öcsikém, akkor nincs búgócsiga – erre Fahid azonnal szorosan becsukta a szemét. – Ha jó leszel, egy egész napra odaadom – hátrált el beszéd közben az öccsétől Adrianne, majd bemászott az ágy alá, ahol a legbecsesebb kincseit rejtegette. Amikor a búgócsiga után nyúlt, hirtelen Fahid is melléje kúszott. – Fahid! – csipkedte meg a kisfiú arcát Adrianne pontosan úgy, ahogy az anyák szokták a legkedvesebb, ámde meglehetősen rakoncátlan gyermekeikkel. – Nagyon rossz kisfiú vagy.

– Szeretem Adrianne-t.

Adrianne, mint mindig, most is ellágyult, amikor ezt hallotta. Kisimította Fahid kócos haját az arcából, majd orrát a kisfiú arcához dörzsölte.

– Én is szeretem Fahidot. Még akkor is, ha rossz kisfiú – húzta közelebb magához Adrianne a búgócsigát, és elkezdett kifelé hátrálni az ágy alól. Fahid éles szeme ekkor megakadt a hógömbön.

– Gyönyörű – kapott oda csokoládétól ragacsos kézzel. – Enyém!

– Nem, nem a tiéd – húzta ki a könyökénél fogva az ágy alól Adrianne. – Ez titok – ölelkeztek össze a szőnyegen, majd megfogta Fahid kezét, és megrázta. Együtt figyelték a káprázatos hóesést. – Ez egy varázsgömb.

– Varázslat – bámulta Fahid leesett állal, ahogy Adrianne ismét megrázza a gömböt. – Varázslat. Megmutatom anyának.

– Nem, Fahid. Nem szabad – pattant fel Adrianne, és igyekezett utolérni az öccsét.

Fahidot olyannyira izgalomba hozta az új játékszer, hogy villámgyorsan szedte hurkás lábacskáit. Nevetése hangosan visszhangzott a falak között. A gömböt olyan büszkén lóbálta, mint egy hadizsákmányt. Így fordult be a folyosóra, amely a női szárnyat összekötötte a király lakrészével.

Adrianne életében először jött komolyan zavarba. Tétovázott. A folyosó tiltott területnek számított. Tett egy lépést előre, és úgy gondolta, megpróbálja valamivel visszacsalogatni, ám hallotta, hogy a kisfiú nevetése hirtelen abbamarad, ezért gyorsan utánasietett. Amikor megpillantotta, Fahid ott feküdt remegő szájjal Abdu lábánál.

A király szétvetett lábbal állt a fia felett, és a szokásosnál is hatalmasabbnak tűnt. Fehér kaftánja a földet söpörte. Adrianne még a félhomályban is látta, milyen dühös villámokat szór a szeme.

– Hol az anyád?

– Kérlek, uram – lépett gyorsan elébe Adrianne. A fejét illedelmesen lehajtotta, a szíve vadul zakatolt. – Én vigyáztam Fahidra.

Abdu lepillantott a lányára. Látta, mennyire kócos a haja, látta a poros, koszos ruháját, és azt is, hogy izzad a tenyere, és idegesen remeg a keze. Egyetlen mozdulattal félresöpörhette volna az útjából, de büszkesége azt súgta, hogy Adrianne még ennyi fáradságot sem érdemel.

– Jobban is vigyázhatnál rá.

Adrianne nem felelt. Tudta, hogy Abdu nem vár választ. Továbbra is a padlót nézte, így az apja nem vette észre szeme dühös villanását.

– Egy férfi, különösen egy király sohasem sír – ennek ellenére lehajolt, és felsegítette a fiát. Ekkor vette észre Fahid kezében a gömböt. – Azt meg honnan szerezted? – tért vissza a dühe. A hangja vágott, akár az élesre fent kardpenge. – Ez tilos! – kapta ki Fahid kezéből a játékot, mire a kisfiú újra elpityeredett. – Szégyent akarsz hozni rám és a házamra?

Adrianne tudta, hogy az apjának gyorsan eljár a keze, ezért gyorsan közéjük állt.

– Az enyém. Én adtam oda Fahidnak.

Arra számított, hogy Abdu pofon vágja, de nem történt semmi. Adrianne ekkor tanulta meg, hogy a rideg közöny még a szigorú büntetésnél is kegyetlenebb. A szeme megtelt könnyel, de amikor az apja szemébe nézett, igyekezett visszanyelni a torkát fojtogató sírást. Érezte, hogy Abdut mi sem tehetné boldogabbá a zokogásánál.

– Azt akarod mondani, hogy megrontottad a fiamat? Odaadtál neki egy játékszernek álcázott keresztény jelképet? Tőled nem is számíthattam másra – csapta a falhoz a gömböt, amely azonnal szilánkokra tört. Fahid rémülten kapaszkodott Adrianne lábába. – Takarodj vissza az asszonyok közé, ahová tartozol! Ettől a pillanattól kezdve nem találkozhatsz Fahiddal – kapta fel a fiát a földről, és elfordult.

Fahid kisírt szemmel, kétségbeesve nyújtotta Adrianne felé a kezét.
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